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N:o 36 ; Illustrerad Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet | 35 årg.
Den 8 Sept. Redaktion: ANNA och J. B. GAUFFIN. | 1918.

Trofeten Olia inßör hab.

1 Kon. 17: 1—6.

lia var en Herrens profet och en lärare i Israel. Ahab var 
konung över Israel oeli en ond och ogudaktig man, som för­
ledde sitt folk att övergiva Herren Israels Gud och i stället 
tjäna avguden Baal. Ahabs drottning Isebel var en hednisk 
furstedotter från Sidon och mera ond och listig än Ahab själv.

För att näpsa oeli tukta konung och folk till sinnesändring 
får Elia Herrens befallning att inför Ahab förkunna den dom, 

som skulle övergå dem. En dag står Elia helt oförmodat inför Ahab 
och säger: "Så sant Herren, Israels Gud, lever, han vilkens tjänare jag är, 
under, dessa år skall varken regn eller dagg falla, med mindre jag säger det."

Detta var ett frimodigt och myndigt tal av mannen från Gilead. Men 
så var han också Guds tjänare, som stod inför Gud till hans förfogande 
för att gå dit han sände honom, om det också gällde att förkunna dom 
och straff över en ogudaktig konung och hans ogudaktiga folk.

Och vad innebar den dom, som Elia förkunnade å Guds vägnar? Den 
innebar missväxt, dyrtid och hungersnöd under tre år. Ty när intet regn 
skulle falla, så kunde ju ingenting växa på marken, och då blev det hel­
ler ingenting att skörda. I den nöd, som då komme över dem, skulle de 
lära känna sin synd och ödmjuka sig inför Gud. Till sist kom det också
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därhän med Israel, såsom vi få se i 
texten för nästa söndag.

I första häpenheten inför sådana 
domsord står Ahab såsom lamslagen. 
Han kommer sig icke för med att 
gripa profeten och döda honom. Ty 
så brukade Ahab göra med Herrens 
profeter. Elia går sin väg från Ahab, 
och Herren tillsäger honom, att han 
skall gå österut oclr gömma sig vid 
bäcken Kerit, som från öster rinner 
ut i Jordan. “Din dryck skall du få 
ur bäcken, och korparna har jag bju­
dit att där förse dig med föda.“ Så 
var Herrens bud och löfte till Elia.

Och det behövdes väl, att Herren 
så beskyddar och värnar sin tjänare, 
ty när Ahab får se, att Elias ord bör­
jar gå i uppfyllelse och hungersnöden 
kommer, då ångrar han icke sina syn­
der, utan att han släppt Elia le­
vande ifrån sig. Och han sänder ut 
i Israel och i alla land runt omkring 
spejare, som skulle gripa profeten.

Under tiden sitter Elia i gott förvar 
vid bäcken Kerit under den allsmäkti- 
ges skugga. Väl kunde någon gång ett 
lejons rytande höras från ökenranden 
eller schakalernas tjut mellan berg­
skrevorna, men profeten satt trygg i 
sin bergkammare, där en stenhäll var 

hans bord, en mossbädd hans vilostad, 
bäckens klara vatten hans dryck, och 
bröd oclr kött fattades aldrig vid hans 
måltider. Ty detta buro korparna till 
honom på Guds befallning.

Kände han sig någon gång ensam 
under kvällens djupa tystnad, då såg 
han upp till den stjärnklara himme- 
len, som vittnade för honom om Guds 
oändliga makt oclr vishet, och vin­
dens sus i palmernas kronor viskade 
till honom om Guds kärlek och nåd, 
om hans godhet ocli ljuvlighet. Men 
Elia kunde här i stillheten få kasta 
djupa blickar i sin egen själ och dess 
behov av Gud och hans frälsning. 
Och här fick profeten tid att bedja’i 
det fördolda ocli att i tillbedjan sitta 
vid den allsmäktiges fotapall.

Ett sådant umgänge med Gud i det 
fördolda skänker människan en stor 
frid och en stilla, jublande glädje. 
Det gör henne förtrogen med Guds 
vägar och villig att gå de vägarna i 
tro och gudsfruktan. Även barnen 
behöva umgås med Gud i det för­
dolda genom bön och tillbedjan. Däri­
genom växer kraften att göra Guds 
vilja och längtan efter att bliva goda, 
gudfruktiga barn, och sådan längtan 
förhjälper Gud själv till seger i livet.

J. B. Gauffin.

o

Moti
eller berättelsen om ett evangelium.

»Men var är doktorn?» frågade Moti 
igen.

»Förstår du inte, vad jag säger, barn? 
Vi äro läkare båda två.»

»Jo, jag förstår det. Men ni måste ha 
glömt, att det finnes en annan, som har 
givit blinda sin syn ocli botat lama och 
allehanda sjuka — det är honom jag söker.»

»Vilken menar du? Kan du säga mig 
namnet?»

(Forts, fr. föreg. n:r).
»Ja visst. Det var många år sedan jag 

läste om honom i en liten bok, men jag 
glömmer aldrig hans namn, det är Jesus»

Läkarens ögon voro fulla av tårar, da 
hon tog Moti i famnen. »Så att det är 
Jesus du söker?» sade hon. »Sitt ned här, 
så skall min vän här sjunga för dig, ocli 
jag skall berätta för dig om honom.»

»Ack, jag kan ej dröja — jag smög mig 
ut, ocli visste de det därhemma, skulle de
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slå mig. Giv mig en bok, som talar om 
honom, och låt mig gå. Jag skall försöka 
komma igen.»

Så fick hon ett annat evangelium och 
skyndade hem, så fort hennes svaga ben 
tilläto det. Men om kvällen sade hon till 
modern: »Det värker svårt i mina ben; 
låt mig försöka gå till sjukhuset.» Ilon 
fielt då löfte att gå följande dag.

Men då tänkte Moti för sig själv, att 
denna gång skulle hon ej skynda sig hem. 
»Mor, kanske jag inte kommer hem i kväll», 
sade hon, »det händer ibland, att de sjuka 
få vänta länge, innan doktorn får tid att 
taga emot dom.»

Då hon kom till sjukhuset, och det blev 
hennes tur att gå in till läkaren, fick hon 
åter höra den underbara berättelsen om 
Jesus. Alla tankar på hemmet, på för­
äldrars och syskons vrede och slag glöm­
des bort, ty hela hennes hjärta fylldes 
av tanken på Jesus.

»Men du måste komma ihåg, att om du 
vill tillhöra honom, måste du lida», sade 
den vänliga doktorn med varmt deltagande. 
»Du måste uthärda att bli bannad för 
hans skull, du måste hungra och törsta 
oeli bli föraktad. Om du följer honom, 
skola dina egna vända sig emot dig.»

»Det bryr jag mig inte om, jag vill 
lämna allt för honom — jag måste finna 
honom och bli botad», sade Moti nästan 
otåligt.

»Var nu stilla, mitt barn; jag skall komma 
hem till dig längre fram och se om ditt 
ben», sade läkaren.

Då Moti kom hem, och modern frågade, 
vad doktorn sagt, svarade hon endast: 

»Hon smorde mitt ben och sade, att hon 
skulle komma hit och se om det.»

Alla blevo förvånade, att doktorn verk­
ligen kom, och Moti viskade till modern: 
»Doktorn känner Jesus, och hon skall föra 
mig till honom.»

Moti var så ivrig att lära mer, att efter 
en tid smög hon sig åter till sjukhuset. 
»Ack, lär mig bedja till Jesus», sade hon 
till doktorn.

»Mitt kära barn, du behöver ej säga 
mer än ’Herre, fräls mig’, och han skall 
höra din bön.»

Innan Moti somnade den kvällen, bad 
hon till en vän, som hon ännu knappt 
kände men ändock trodde på.

Några dagar senare sade hon till sin 
mor: »I morgon ser du mig inte längre, ty 
nu måste jag gå för att lära mer om Jesus.»

»Ja, gå, och när du funnit honom, så 
för också mig till honom.»

Samma natt då alla sovo, smög sig Moti 
ut i mörkret oeli kröp med mycken möda 
bort till sjukhuset. Där blev hon vänligt 
mottagen och fick undervisning om Jesus 
och fann slutligen glädje oeli frid vid hans 
fötter.

Sexton år hava gått sedan dess, och 
Motis lijärta är fortfarande lika fullt av 
tack och lov till Gud. Jesus har ej blott 
botat hennes kropp, han har också givit 
henne allting till hennes nödtorft. Hennes 
familj har förbannat henne, och hon har 
gått miste om sina dyrbarheter oeli sitt 
jordiska arv. I världens ögon är hon ett av- 
skum, men bon vet, att ett högre, härligare 
arv väntar henne i det hem Gud berett.

Övers, fr. engelskan av Linnéa Sköld.

Vid kvarnbäcken.
Med teckning.

äcken flöt munter oeli glad utför 
klipporna, där han piskades till 
vitt skum, så att han nästan 
liknade en brudslöja.

Vid klippans fot samlade han sig igen 
och blev ett mera stillsamt vatten, som 

speglade mörka granar och högstammiga 
furor. Han flöt nu genom skogen.

Där stod en vitstammig björk vid bäc­
kens strand och böjde sin mjuka krona 
över vattnet. »Varför har du så bråttom, 
kära bäck, om du flöte mera lugnt fram,
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kunde jag få spegla mina fina grenar i 
din bölja.»

Björken älskade det vackra i världen 
ocli ville njuta av dess åsyn. Men bäcken 
svarade: »Jag måste skynda mig att göra 
nytta här i världen. Det är många, som 
vänta mig. Folket nere i dalen har just 
nu bärgat sin skörd och skynda sig tröska 
den för att få en kaka gott bröd att ge 
sina barn. Mjölnaren 
har gjort sitt kvarn­
hjul och sina kvarn­
stenar i ordning för 
att kunna mala mjöl 
åt folket. Nu väntar 
han, att jag skall kom­
ma och sätta kvar­
nen i gång. Farväl, 
vackra björk. Må­
hända träffas vi ännu 
en gång här i livet.»

Ocli bäcken skyn­
dade vidare. Snart 
kom han till dalen, 
där lian var väntad. 
Han hoppade rätt in 
i kvarnhjulet, så att 
det började gåj runt 
ocli kvarnstenarna 
att snurra: »Ruh, 
ruh, ruh»lät det. Natt 
ocli dag, dag och 
natt arbetade bäcken 
och drev mjölnarens 
kvarn.

VID KVARNBÄCKEN.

Den ena sädesforan efter den andra kom 
till kvarnen och blev mjöl, och det ena mjöl- 
lasset efter det andra återvände till hem­
men, där mor riktigt omfamnade ocli 
smekte mjölsäckarna. Sedan bakade hon 
mjukt ocli gott bröd åt sina barn och åt allai 
hemmet. De-berömde det nya, fina brödet 
ocli gåvo mjölnaren beröm för mälden och 
bäcken, för att han drev mjölnarens kvarn.

Bäcken lyssnade till berömmet och 
gladde sig över, att han kunde vara till 
nytta i världen. Men framåt skyndade 
han alltjämt, ty det var minst tjugo kvar­
nar, vilkas hjul han skulle sätta i gång 
och skaffa folket bröd, innan han tömde 
sitt vatten i havet.

Efter många år kom bäckens vatten så­
som snö upp till fjällen. Men vårsolen 

smälte snön, ocli bäc­
ken hoppade munter 
ocli kry fram mel­
lan klipporna ocli 
flöt genom skogen, 
och så en vacker dag 
återsåg han även björ­
ken. Men nu var 
denne inte ung längre 
utan gammal med 
sprucken bark ocli 
mossig stam.

Men bäcken kände 
ändå igen henne. 
»God dag,kära björk», 
hälsade bäcken. »Du 
har blivit gammal 
sen vi sist träffades. 
Men så har du också 
bara stått här ocli 
speglat dig år efter 
år.»

»Men du själv, kära 
bäck, har du inte 
åldrats ocli blivit 
mera lugn av dig?»

»Nej jag har inte tid att åldras. Jag 
skyndar mig alltjämt för att göra nytta i 
världen. Jag driver kvarnarnas hjul ocli 
hjälper till att skaffa människorna bröd. 
I havet förnyas och föryngras jag. Men 
nu måste jag skynda, så att jag hin­
ner dalen, tills människorna bärgat sin 
skörd.»

J. B. Gauffin.
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Moderskärlek.
Med plansch.

Du sover så gott, mitt framtidshopp,
Min runde, knubbige gosse, 
Så fager och skär söm en rosenknopp, 
Som rodnande lingon i mosse.

Snart blir du väl stor
Till fröjd för din mor, 

Blir stark såsom faran i skogen.

Så kraftig och fri som vårens bäck
Skall hinder du genombrgta, 
Skall stå där så modig, så stark och käck, 
Om vildaste stormar än ryta.

Så ofta jag såg
Endast veklig håg;

Men du skall för faran ej frukta.

Din blick skall allt lågt, allt orent sky, 
Din själ för sanning skall glöda; 
Var helst du går fram skall en ljusning gry, 
För dig intet hjärta skall blöda.

Var sveket må gro,
På dig kan jag tro;

Hur skulle min tillit du svika?»

Så drömmer hon vid vaggan, 
Där öm och stolt hon står; 
Så drömde mången, mången moder.
Men fagra drömmar gäckas
Och högsta fröjd förgår,
Och hoppfull moderskärlek 
Till lön bloll smärta får. — 
O, det fielt mången, mången moder.

ASTER.

0

Söndagsskolan i Köping.
Med fotografi.

ping är en av Ölands större 
socknar och gränsar i väster till 
Kalmarsund, som här bildar en 
tämligen djup inskärning, den 

så kallade Köpingsviken. »Köpunge» om­
talas i gamla hävder såsom socken redan 
1283. Inom socknen finnes en hel mängd 
fornlämningar, en märklig sådan är Vagn- 
berga borg.

Här i Köping finnes en liten troende 
församling, som under de senaste sex åren 
haft en söndagsskola med omkring fyrtio 
barn. Herren har under denna tid rik­
ligen välsignat oss, ocli vi bedja och tro, 
att det utsådda Guds ordet skall bära 

frukt i barnasjälarna till evigt liv, så att 
vi en dag frälsta och lyckliga få mötas i 
Guds himmel.

Det är med verkligt intresse och stor 
glädje vi genom Barnavännen fått mot­
taga edra fotografier och edra hälsningar 
hit ut till vår av havet kringflutna ö. 
Mottagen alla ett varmt tack!

Nu komma vi, som bo här i Köping, 
på motbesök och vilja hälsa på alla Bar­
navännens läsare. Vi sända med de 
hjärtligaste hälsningar till farbror Barna­
vän, till barn och lärare i våra söndags­
skolor. — Eder i Herren förbundne

w. Johansson.
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KÖPINGS SÖNDAGSSKOLA, ÖLAND.

Det röda taket.

19
ngrid var mycket glad åt, att hon 
skulle få flytta till staden.

Hon satt på köksbordet och 
förklarade för Stina, hur roligt 

det skulle bli att få bo i ett högt hus med 
inånga trappor. »Vi ska upp för dem alle­
sammans, säger mor, så komma vi mycket 
närmare stjärnorna — gör vi inte det, 
Stina?»

»Det kan nog hända», sade Stina. »Men 
du glömmer säkert, att du inte får någon 
trädgård att leka i inne i staden.

»Ja, men vi får en gård, ocli den är så 
djupt, djupt nere, nästan som en brunn, 
säger mor. Tycker du inte, att det blir 
lustigt.»

»Nej, det gör jag bestämt inte. Jag hade 
då hellre stannat där vi är, och du får 
nog själv känna, hur gott du haft det här, 
skall du få se.»

Ingrid fick inte tid att tänka över saken, 
ty nu ropade mor på henne och sade, att 
hon måste packa ihop dockans kläder ocli 

sedan gå i säng, för att hon måste stiga 
tidigt upp nästa morgon, innan flyttnings- 
karlarna kom Och togo hennes säng. »Du 
vill väl inte ligga och sova överst på flytt­
lasset?» menade mor.

Nej, Ingrid ville mycket ogärna sova 
ifrån hela flyttningsbestyret, så att hon 
skyndade sig i säng. Dockan låg alldeles 
påklädd i sin vagga bredvid hennes säng 
den natten. Ty det kunde ju inte bli tid 
att klä på henne på morgonen. »Det ska­
dar ju inte, att dockan sover ifrån allt­
sammans», tänkte Ingrid. »Hon kan inte 
göra någon nytta, men mor säger, att det 
skall jag göra, och då får jag inte tid att 
leka med den.»

Ni må tro, att Ingrid fick bråttom, då 
det blev dag. Hon måste springa med 
åtskilliga småsaker genom trädgården ut 
till vagnen, fram och tillbaka mångagånger. 
Hon hade så mycket att tänka på, att hon 
till sist så när hade glömt att taga dockan 
Dagmar med. Den låg så stilla och tål-
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modig i sin vagga mitt i det tomma rum­
met, som om ingenting varit på färde. 
Men så kom hon dock med i droskan i 
sista ögonblicket, innan den rullade bort. 
Och då de kommo till det stora, nya hu­
set, skulle alla de samma sakerna bäras 
upp. Det tog bara mycket mera tid för 
alla de många trappornas skull.

Till sist blev Ingrid trött ocli lade sig 
på soffan, som ännu stod nere på gården. 
Hon låg och stirrade uppåt de höga mu­
rarna rakt in i de gråa molnen, till dess 
hon somnade och drömde, att hon hade 
flyttat dit upp.

Men då Stina kom för att borsta soffan, 
fann hon Ingrid ocli bar henne upp, klädde 
av henne och lade henne i hennes egen 
lilla säng, och hela tiden fortfor hon att 
sova, till dess det blev morgon. Men då 
hon äntligen vaknade, var hon också uppe 
ur sängen i en hast! Det var nästan omöj­
ligt att komma underfund om, var man 
var hemma. Alla de gamla kända sakerna 
stodo runt omkring som de brukade, men 
alltsammans var dock så främmande. 
Först då hon såg dockan Dagmar i sängen 
med kläderna på, kom hon ihåg det hela.

»Du kan förstå, att vi liar flyttat, Dag­
mar», sade hon, ocli så tog hon dockan 
på armen ocli gick med henne omkring i 
liuset.

Far ocli mor ocli Stina hade också myc­
ket brått hela den dagen, men de sade, 
att det var ingenting mera, som Ingrid 
kunde hjälpa dem med. Och det var hon 
egentligen glad åt, ty hon ocli Dagmar 
hade kommit så väl i farten med att tala 
kinesiska och leka, att de kommit till 
Amerika, så det skulle inte varit så lätt 
för henne att åtaga sig mera. Den leken 
var så lång, att den varade i flera dagar, 
men så kunde Dagmar icke längre tåla 
klimatet, därför måste de till sist sluta 
med den.

»Mor, var är trädgården?» sporde Ing­
rid en dag. Hon tänkte, att Dagmar kunde 
lia gott av luftombyte.

»Vi ha ju ingen trädgård, min lilla flicka, 
det sade jag dig ju förut.»

(Forts.).

Brevväxling med de små.
Prisuppgift n:o 3.

Mitt första finns i land, mitt andra uti sjö.
Mitt tredje finns i band, men icke uti Iiö. 
Mitt fjärde finns i en, men icke uti al 
Mitt sjätte finns i klen, men icke uti skral, 
Mitt hela var en finne, en tapper general.

Prisuppgift n:r 4.
Charad.

Mitt första sägs om fåglar, om även andra 
djur.Som mänskor för sitt nöje ren håller uti 

bur.
Mitt andra ropa barnen, när man dem 

»gotter» ger
Mitt tredje bildar floden, som går från 

fjällen ner.
Mitt hela får du söka uti ett naboland, 
Det ligger ocli sig speglar invid en insjö- 

strand.
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